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„Smjertne jastwo rozłamane“
Hdyž so zachodne wobleče 

njezachodnosć
a smjertne so wobleče 

njesmjertnosć, 
potom so słowo dopjelni, 

kotrež je napisane:
Smjerć je póžrěta wot dobyća.

Bohu pak budź dźak, 
kiž nam dobyće dawa

přez našeho Knjeza Jezusa Chrysta.

1 Kor 15,54+57

Łazowski farar Handrij Zejler je za oratorij 
„Nalěćo“ basnił krasnu linku „Smjertne 
jastwo rozłamane“. W tutych słowach le-
že še za njeho zmysł jutrow: Smjerć je pře-
winjena – smjerć Jezusa Chrysta, ale tež 
naša čłowjeska zachodnosć. Stwórba wo-
tu ći k nowemu žiwjenju. Smjertne jastwo 
je rozłamane – tehodla swjećimy jutry.

Twjerdy zakoń wšeho žiwjenja na zemi 
wšak rěka, zo so jónu wšitko skónči. Ničo 
njeje wěčne, prjedy abo pozdźišo so wšitko 
minje. Za zwěrinu a rostliny je to přirodny 
proces, trochu hinak pak je to pola nas 
čłowjekow. Wěmy wo swojej zachodnosći 
a zo je smjerć njedobra wěc. Chcemy žiwi 
być, ale tola budźemy jónu woteńć dyrbjeć. 
Njenaprošnje bliži so poslednja hodźina. 
Wšitke naše skutki, cyłe naše bohatstwo 
a wšě lěkarstwa nam potom njepomhaja. 
Někotři spytaja, sej znajmjeńša zawěsćić 
někajku sławu, zo bychu měli začuće: 
Na mnje so njezabudźe. Wšelake njes mjert-
ne wukony su snadź nastali ze stracha 
před smjerću.

Swjećimy jutry, a to rěka: Smjerć nima 
poslednje słowo. Wona je swoju móc zhu-
biła, dokelž je Bóh Jezusa Chrystusa zbu-
dźił z mortwych a jemu dał njezachodne, 
wěčne žiwjenje. To zda so mnohim ludźom 
bajkojta powěsć, dokelž njemóža sej před-
stajić, kak je tajke něšto móžno. Njech 
nam při tym tole pomha: Swjate pismo wi-
dźi zbudźenje z mortwych jako Boži skutk. 
Bóh stwori nowe ćěła a nowe duše. Při tym 

njewužiwa so zemska materija, ale njebje-
ska. „Ćěło a krej njemóžetej Bože krale-
stwo namrěć“, pisa Pawoł. Z tym je praje-
ne, zo njeńdźe wo wožiwjenje mortweho 
ćěła, ale wo přechod do njebjeskeje dimen-
sije. 

Jezus Chrystus bě prěni, na kotrymž je 
so stał dźiw zrowastanjenja. Boža móc, 
kotraž zamóže přewinyć zachodnosć, hrěch 
a smjerć, je skutkowała w jutrownej nocy 
a wona ma w swojim času tež pola nas 
skutkować. Tež za nas je smjertne jastwo 
rozłamane, naše wumrěće budźe přechod 
k Jezusej do wěčneho žiwjenja. Wostan-
jemy jako wosoby ći samsni, kiž smy byli, 
wobchowamy swoje mjeno a swoje byće, 
ale njewostanjemy po swojim ćěle tajcy, 
kaž smy byli. To zachodne njemóže namrěć 
njezachodnosć. Bóh, kiž stwori nowe nje-
bje sa a nowu zemju, dari tež nam po 
smjer ći nowe ćěło a wobnowjenu dušu. To 
je rozłamanje našeho smjertneho jastwa, 
přewinjenje zemskeje zachodnosće a pře-

chod do swěta bjez hrěcha, bjez bolosćow 
a sylzow. 

Njeńdźe to awtomatisce, zo wuńdźemy 
z jastwa smjerće a přeńdźemy do Božeho 
kralestwa. Bóh nikoho njenuzuje, zo by so 
woblěkał njezachodnosć. Trěbna je dowě-
ra do Jezusa Chrysta, kotryž zamóže tež 
nas wuswobodźić ze smjertnosće do nje-
smjertnosće. 

Smjertne jastwo je rozłamane, Boža 
móc dobudźe nad smjerću a zachodnosću 
stwórby. Takle bě to pola Jezusa Chrysta, 
takle budźe to w swojim času tež pola nas. 
Samo stwórba nam w nalětnim času si-
gna le sćele, zo je za nju zymske smjertne 
jastwo rozłamane. Kwětki a kerki kćěja, 
trawa a štomy so hladajcy zelenja, ptački 
zaspěwaja nalětni spěw. Stwórba wotući 
po zymskim sparje k nowemu žiwjenju. Na-
lětnja pycha njech je nam přirunanje za ju-
trowne dobyće Jezusa Chrystusa a za na-
še doskónčne dobyće nad smjerću. Smjert-
ne  jastwo je rozłamane.          Jan Malink

Slepjanske kantorki – na wobrazu na lońšej jutrowničce rano – wozjewja při jutrownym 

spěwanju, zo je smjertne jastwo rozłamane a Chrystus z rowa stanył.                 Foto: J. Rehle
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Studije k rěči 
Michała Frencla w LND wušli
Budestečanski farar Michał Frencel 
(1628–1706) hraješe při wutworjenju 
spiso wneje hornjoserbšćiny wusahowacu 
rólu. W swojej nětko předležacej diserta-
ciji „Studije k rěči Michała Frencla“ analy-
zuje Fabian Kaulfürst rěč Frenclowych 
spisow,  při čimž dźiwa na wuzwolene 
(orto) grafiske, fonetiske a morfologiske 
aspekty. Na jednej stronje znazornja wón 
interne wuwiće w jednotliwych spisach 
Frencla wot 1670 do 1706, na druhej stro-
nje zarjaduje jeho rěč do šěrokeho kon-
teksta staršeje hornjoserbšćiny. Při tym 
po kazuje awtor tež na mócne wliwy z dru-
hich zapadosłowjanskich rěčow a skedźb-
nja na inowacije Frencla, kotrež wowliwo-
wachu wuwiće spisowneje hornjoserbšćiny. 

Fabian Kaulfürst, Studije k rěči Michała Frencla, 
Spisy  Serbskeho instituta 55, 383 s., brošura, ISBN 
978-3-7420-2215-8, 24,90 € LND
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Horjestaće, wožiwjenje
jutrownička prěduje,
wěra čerpa posylnjenje,
hdyž na stwórbu pohladnje;
tón, kiž stwórbu ponowi,
naš row něhdy wotewri.

                                                    Handrij Zejler

Serbski bus 2012
Lětuši wulět ze Serbskim busom budźe hižo 
sobotu, 28. julija. Wotjědźemy rano we 8.00 
hodź. w Budyšinje na znatym městnje pola 
Flackec awtoweho domu.

Chcemy lětsa zapadny dźěl noweje eforije 
Budyšin-Kamjenc bliže zeznać. Serbske 
kemše swjećimy w Protecach pola Halštrowa. 
Wottam pojědźemy dale do Seeligstadta, 
hdźež wobhladamy sej wobnowjenu sta-
rožitnu cyrkej. Po wobjedźe w hosćencu „Pa-
radiz“ w Großharthauwje zeznajemy so 
z cyrkwju w sakskej fachowej chorowni 
w Arnsdorfje a zhonimy něšto wo tamnišim 
dušepastyrstwje. Přez rjanu krajinu podamy 
so dale do Oberlichtenauwa a damy so tam 
přez biblisku zahrodu wjesć, w kotrejž su 
znate twarjenja z bibliskeho časa nowe na-
twarjene. Tam změjemy tež swoju popoł-
dnišu bjesadu při tykancu a kofeju. Kónčnu 
nutrnosć swjećimy w zajimawej cyrkwi 
w Großnaundorfje. Wokoło 18 hodź. wró-
ćimy so zaso do Budyšina. 

Přeprošujemy Was wutrobnje na naš wu-
lět. Jězba płaći za dorosćeneho 35 eurow 
a za dźěćo 15 eurow. Přizjewće so prošu po-
la Měrćina Wirtha w Budyšinje (tel.: 0 35 91 
/ 60 53 71) abo na lětušim cyrkwinskim dnju  
kónc junija w Husce.                   Handrij Wirth

Budyšinske wobrazy maja sławnu předłohu
W zašłych lětach na łubinych wobłoženjach 
Budyšinskeje cyrkwje wotkryte a restawro-
wane wobrazy su molowane po sławnej 
předłoze. Tole njejsu wuměłscy histori-
karjo zwěsćili, kiž su so wospjet z nimi 
zaběrali, ale na to je Budyšinski wosadny 
Jens Schreiner připadnje storčił. Widźo 
w nabožnym časopisu mólbu wot Mat-
thäusa Meriana Staršeho (1593–1650), 
nadpadny jemu podobnosć z wobrazom 
we wosadnej cyrkwi. Dalše přirunanja 

hromadźe z wosadnym fararjom Andrea-
som Sureckom wobkrućichu, zo su Budy-
šinske wobrazy po přikładźe koporowych 
rytwow Meriana molowane. Tute wobrazy 
bě Matthäus Merian stworił za wudawk 
biblije, kotraž je w lěće 1630 wušła. Farar 
Sureck z teho wuchadźa, zo je wotkryće 
zajimawe nic jenož za Budyšinsku wosa-
du, ale tež za wuměłcow a wuměłskich 
stawiznarjow, kiž so z Merianom a jeho 
časom zaběraja.                                   T.M.

Wobraz z łubineho wobłoženja w Budyšinskej cyrkwi, molowany – kaž so nětko zwěsći – 

po koporowej rytwje Matthäusa Meriana Staršeho (1593–1650)                         Foto: A. Sureck

Jutrowne swětło 
Tu na wobrazu wi-
dźiš jutrownu swěč-
ku. Podobna zawě-
sće tež pola was 
w cyrkwi na wołta-

rju steji. K jutram zaswěći farar tajku no-
wu, rjenje wupyšenu jutrownu swěčku. 
Snano sy hižo raz jutrownu nóc sobu 
dožiwił/a. Swětło jeničkeje swěčki 
naraz ćmu rozswětli, dalše swěčki 
kemšerjow so na njej zaswěćuja 
a bywa přeco swětlišo, doniž njeje 
wšo rozswětlene. Tak je ze zrowa-
stanjenjom Jezusa Bože swětło, to 
dobre a sprawne, přećiwo ćmo-
wym a złym dobyło. 

Što na jutrownej swěčce widźiš? 
Haj, prawje: Jezusowy křiž. Ćichi 
pjatk su Jezusa křižowali a wón je 
wumrěł. Ale to bohudźak njeje 
kónc stawizny. Pruhi swětła wokoło 
křiža nam praja, zo njeje Jezus 
w smjerći wostał, ale zo je wón 
z rowa stanył. Wón je žiwy! 

Potom namakamy na swěčce hišće 
pismi kaj A a Ω. Te A wězo znaješ. To je 
prěni pismik alfabeta. Ale što z tym Ω? Te 

tola ani w serbskim ani w němskim alfa-
beće nimamy ... Stej to pismikaj z grjekske-
ho alfabeta. To A rěka tu „alfa“ a wurjeku-
je so w słowje kaž naše a. Wulke „alfa“ 
piše so kaž naše wulke A. (Mały pismik 
trochu hinak wupada, mjenujcy: α.) 
Ω rěka „omega“ a wurjekuje so kaž 
naše o. 

Što pak matej wobaj z jutrami či-
nić? Deleka widźiš wšě wulke pismi-
ki grjekskeho alfabeta. Namakaš 
A a Ω? Prawje: A je prěni, Ω je po-
sledni pismik! W Zjewjenju swjate-
ho Jana 22,13 praji Jezus: „Ja sym 
Alfa a Omega, spočatk a kónc, 
prěni a posledni.“ Nowy zakoń je 
spi sany w grjekšćinje. Bychu-li jón 
tehdy serbsce napisali, by sada 
rěkała: „Ja sym A a Zet ...“ 

To samsne čitamy w Starym za-
konju wo Bohu, na přikład pola 
profeta Jezaje 44,6: „Ja sym prěni 
a ja sym posledni.“ Nihdźe njej-
smy bjez Boha. A k jutram je so 

pokazało, zo ani smjerć njeje hranica 
Božeho kralestwa, dokelž je Jezus žiwy! 

              Tekst a rys.: Beata Richterowa

Grjekski alfabet

Α Β Γ Δ Ε Ζ Η Θ Ι Κ Λ Μ Ν Ξ Ο Π Ρ Σ Τ Υ Φ Χ Ψ Ω 
Někotre pismiki zdadźa so nam znate a wupadaja kaž w našim alfabeće. Ale wurjekuja so 
tola hinak. Znaješ někoho, kiž by ći móhł pismiki z jich prawym pomjenowanjom přečitać?
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Jutrowne spěwanje w Bukečanskej wosadźe
Starodawny nałožk ma so lětsa we Wuježku pod Čornobohom wožiwić

Nałožk jutrowneho spěwanja znajemy 
dosć derje ze srjedźneje a Delnjeje Łužicy. 
Ale tež w serbskich wosadach Budyskeho 
kraja su křesćenjo něhdy horjestawanje 
našeho Knjeza Jezusa Chrystusa ze zano-
šowanjom kěrlušow swjećili. 

Z Bukečanskeje wosady wěmy ze star-
šeho časa wo jutrownym spěwanju w Mje-
ši cach. Wo tym Serbske Nowiny dnja 
8. meje 1858 rozprawjachu: „Přetož jow 
zhromadźuja so najbóle lući hospodarjo 
jutrowničku rano bórze po dwanaćich 
a du z latarnjemi w ruce spěwajo po wsy 
wokoło, štož jara rjany napohlad dawa 
a hłuboke začuće při tajkim dopomnjenju 
na dobyće našeho knjeza Jezom Chrysta 
załoži. Duž tež žadyn dźiw njeje, zo skoro 
kóždy a wosebje dźěći so na ,haleluja‘ 
hižom wječor prjedy wjesela a z radosću 
k woknam skakaja, hladaja a posłuchaja.“

Na jutrowne spěwanje w Žornosykach 
wědźeše so Hanka Pawlowa 1991 w roz-
mołwje z redaktorom serbskeho rozhłosa 
dopomnić. Wona praji, zo chodźachu tam 

hač do 1930tych lět jutrowničku rano 
w šty rjoch serbske kěrluše spěwajo po wsy. 
Po tym zastarachu doma skót a dźěchu 
do Bukec kemši. Na spěwanju móžeše so 
kóždy wobydler wobdźělić, wone njebě 
jenož na nježenjenych wobmjezowane.

W Čornjowje je so někak hač do lěta 
1935 při wjesnym haće 10 do 15 jutrow-
nych spěwarkow a spěwarjow zhromadźiło 
a serbske kěrluše zanošowało. Tež tu su 
dźěći mócnje sobu spěwali. Po smjerći 
bura  Jana Kerka je tradicija potom wo-
mjelknyła.

Jenož připódla prajene: Jako je Arnošt 
Černik w lěće 1956 serbsce rěčacych ludźi 
we Łužicy ličił, je wón runje w tutych třoch 
naspomnjenych wsach najwjace Serbow 
Bukečanskeje wosady zwěsćił, mjenujcy 
w Mješicach 56 %, w Žornosykach 81 % 
a w Čornjowje 62 %. 

W Bukecach je so nałožk jutrowneho 
spěwanja po Druhej swětowej wójnje 
na něšto lět wozrodźił. Starali su so wo to 
serbscy prócowarjo, kaž Pawoł Grojlich, 

Pawoł Lubjenski a kantor Arnošt Lodni. 
Spušćomny zakład za to je była sylna 
Serbska  Młodźina w Bukecach, kotraž 
měješe někak 40 čłonow. Jutrowničku 
rano w pjećich so spěwarjo před cyrkwju 
na kěrchowje zeńdźechu a šěsć do dźesać 
jutrownych kěrlušow spěwachu. Zakónčiło 
je so přeco ze znatym Zejlerjowym spě-
wom „Hdźe su mi banty čerwjene“. Dźe-
sać lět je so tradicija dźeržała. Pobracho-
waceho dorosta a přiběraceho politiskeho 
ćišća dla jutrowne spěwanje w Bukecach 
zaso wusny. Spěwarki a spěwarjo zesyl-
nichu cyrkwinski chór a z tym tež serbske 
kemše.

Lětsa chcemy nałožk jutrowneho spě-
wa nja w našej wosadźe zaso wožiwić. 
Přepro šujemy na serbsko-němske jutrowne 
spě wanje do Wuježka pod Čornobohom 
jutrow ničku rano napoł šesćich na Dejkec/
Pawlikec dwór. Wjeselimy so, zo swjeći 
farar Haenchen-Bukečanski při tym z na-
mi serbsko-němsku nutrnosć. Bohu k česći, 
Serbam k wužitku!                 Mato Krygaŕ

Budu so serbsce modlić
Potomnicy serbskich wupućowarjow w Awstralskej napodobnja 

trek swojich prjedownikow

Kryty wóz w Awstralskej. Z tajkimi wozami běchu serbscy wupućowarjo před 160 lětami 

cyły měsac na swojim treku z Južneje Awstralskeje do stata Victoria po puću.

Potomnicy serbskich wupućowarjow w Aw-
 stralskej, kiž su we wokolinje města Hamil-
tona w staće Victoria žiwi, chcedźa lětsa 
spočatk meje napodobnić wulke pře ća ho-
wanje swojich prjedownikow, kotrež wot-
mě so před 160 lětami z Rosenthala 
w Južnej Awstralskej do kónčin wokoło 
Hamiltona we Victoriji. Tehdyši trek na-
wjedowałoj staj Serb Michał Deutscher, 

kotryž bě do swojeho wupućowanja do Aw-
stralskeje był młynk w Čornjowje pola  
Bukec, a Němc Johann Huf. Žadyn dźiw 
potajkim, zo su iniciatorjo lětušeho wo-
pomnjenja na tutón historiski podawk 
w Bukecach pola Hamiltona bydlacaj 
man  dźelskaj Betty a Colin Huf. „Přećaho-
wanje“ započnje so 3. meje w Rosenthalu 
pola Adelaide, njewotměje pak so kaž 

Hufec mandźelskaj hrajetaj w Awstralskej 

tež na serbskich dudach.           Foće: priwatnej

w lěće 1852 z wolacymi a konjacymi za-
přahami, ale z awtami. Wobdźělnicy noch-
cedźa tež štyri njedźele po puću być kaž 
jich prjedownicy, ale jenož štyri dny. 

Jako běchmoj z mandźelskej před lěta-
mi pola Hufec swójby na wopyće, wuspě-
wach na jich próstwu při blidźe serbsku 
modlitwu „Pój, Knjez Jezus ...“. Tutu modlit-
wu  chcetaj nětko Betty a Colin Hufec na 
jězbje spočatk meje zhromadnje ze wšitki-
mi wobdźělnikami w serbskej rěči wuspě-
wać. Chcedźa z tym na to dopomnić, zo bě-
chu wobdźělnicy wulkeho přećaho wa nja 
lěta 1852 zwjetša Serbja byli. Na čas na ko-
munikaciska technika je zmóžniła, zo ma-
ja za nazwučowanje modlitwy k pomocy 
serbsku zwukowu konserwu.      Arnd Zoba
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Wosomadwaceći lět w słužbje Łazowskeje wosady
Před 100 lětami so farar Alfred Körner narodźił

Bywši Łazowki farar Alfred Körner (1912–

1980)

Lětsa kónc februara by farar Alfred Körner  
swoje 100. narodniny woswjećił. Wosom-
adwa ceći lět, wot 1948 do 1976, bě wón 
farar we Łazu. Tehodla je Ła zowska wo-
sada na nastork jeho w Königshainje pola 
Zhorjelca žiweho syna Gottfrieda a cyr-
kwinskeho předstejićer stwa na kemšach 
4. měrca na njeho spo minała. Nimo 
epizodow  z jeho žiwje nja so tež jeho 
žiwjenjoběh předčita.

*
Alfred Körner narodźi so 28. februara 
1912 jako syn Heinricha Körnera a jeho 
mandźelskeje Marje rodź. Grobic w Kulo-
wje. Nan bě dźěłaćer w škleńčerni. Hólc 
měješe pjeć sotrow a bratrow, z kotrychž 
dwaj zahe zemrěštaj. W Kulowje bu wu-
křćeny a konfirměrowany. Tu chodźeše 
wot 1918 do 1924 tež do ludoweje šule 
a po tym na gymnazij we Wojerecach, 
hdźež złoži 1933 maturu. Přizamkny 
so wot 1933 do 1937 studij teologije 
we Wróc ławju. 1938 bu z wikarom w Sil-
menauwje w Šleskej a pozdźišo we Łazu, 
hdźež zezna swoju pozdźišu mandźelsku, 
Łazowčanku Johannu Hanskec. 

Kaž hižo do njeho wosadny farar Jurij 
Malink, tak bu bórze tež wikar Körner jako  
přiwisnik Wuznawarskeje cyrkwje z Łaza 
a z Lěhničanskeho knježerstwoweho wob-
woda wupokazany. Wón poda so na prě-
darski seminar do Wuppertala-Elberfelda 
a dźěłaše tež něšto njedźel jako „bratr 
w módrej fali“ w hladarni za zbrašenych 
w Bethelu. 1939 pokročowaše swój wi-
kariat w Mahlenje a we Wüstegiersdorfje 
w Šleskej. Wottud dyrbješe do wojakow, 
hdźež słužeše pola škričkowarjow na wu-
chodnej fronće w Pólskej, Litawskej a hłu-
boko w Ruskej. 1944 přesadźichu jeho 

na zapadnu frontu, hdźež přińdźe potom 
tež do jatby. Jeho hesło za čas wójny bě: 
„Nochcu wumrěć, ale žiwy być a skutki 
Knjez a připowědać.“ Tute přeće so jemu 
spjelni a wón so strowy z wójny wróći.

Po wójnje skutkowaše najprjedy wot 
1945 do 1948 jako farar w Bochumje- 
Hordelu. W tutym času měješe hižo mło-
du swójbu. 1943 bě so woženił, 1946 so 
dźowka Johanna a 1950 syn Gottfried 
narodźištaj. 1. meje 1948 wróći so do do-
mi zny a sta so z fararjom we Łazu. Wšu 
swoju móc wěnowaše słužbje we wosadźe. 
Podawaše wučbu, natwari wosadne kruž-
ki, da cyrkej wotnutřka wobnowić, knježe 
rownišćo přetwarić na ćěłownju a z pomo-
cu zahrodnika kěrchow porjeńšić. Lubo-
waše swoje farske dźěło, prědowaše rady 
a zasadźowaše so za ekumenu a won-
kowne misionstwo. 

Wěm so dopomnić, zo hač do druhe-
je po łojcy połstatych lět jónu wob měsac 
po němskich kemšach tež serbske kemše 
z Božim wotkazanjom swjećeše. Do hla-
dajcy woteběraceje črjódki serbskich 
kemše rjow słušachu Jan Haješ z Łaza 
a Maks Wroblik z mandźelskej z Lipinow.

Jako duchowny steješe farar Körner 
pod dohladom socialistiskich mócnarjow. 
Tak chłostachu jeho 1955 za to, zo běchu 
jeho wowcy pječa rostliny při wopomnišću 
za padnjenych sowjetskich wojakow na-
hrymzali. Jako pokutu za to dyrbješe pak 
50 hriwnow płaćić pak na dźesać dnjow 
do jastwa. 1958 policija kolektu žnjo-
wodźakneho swjedźenja jako „ilegalnu 
zběrku “ sćaza. W nowinje Lausitzer Rund-
schau z 25. nowembra 1958 wo tym pod 
napismom „Herr Körner verstieß gegen 
das Sammlungsgesetz“ zjawnje rozpra-

Konfirmacija we Łazu z fararjom Körnerom wokoło lěta 1960                                Foće: priwatnej

wjachu. Jasnu poziciju měješe tež nastu-
pajo młodźinsku swjećbu, štož jemu razne 
rozestajenja z Łazowskej šulu wunjese. 
Kaž hižo do wójny z brunymi mócnarjemi, 
tak měješe tež w socializmje swoje ćeže 
při připowědanju Božeho słowa. 

Po tym zo bě poslednje słužbne lěta 
hižo na wutrobu a diabetes chorował, 
poda  so 1976 na wuměnk. 1980 přińdźe 
do hladarnje Martinshof pola Rózborka, 
hdźež po něšto njedźelach dnja 22. aw-
gusta 1980 zemrě. Pochowany bu na Ła-
zow skim kěrchowje. Tu wotpočuje z man-
dźelskej pódla swojeho bywšeho Delnjo-
wujězdźanskeho zastojnskeho bratra, 
serbskeho fararja Richarda Šołty a jeho 
mandźelskeje.

*
Po wopomnjenskej Božej słužbje běchu 
kemšerjo prošeni na bjesadu při kofeju 
a čaju w cyrkwi. Při tym dóńdźe k zajima-
wym zetkanjam a rozmołwam syna fara-
rja Körnera z přećelemi a znatymi 
z młodźinskich lět. Rady sej wón tež rjenje 
wobnowjenu wosadnu cyrkej wobhlada, 
kiž zbudźi rjad dopomnjenkow na prje-
dawše časy. Fararja Körnerowa dźowka, 
kotraž bydli w Kanadźe, na wopominanju 
nana bohužel njemóžeše pódla być.   

Günter Wjenk 
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Jónu žórło namakaš ...
Wo pochadźe kěrluša „Jónu, jónu dyrbi to“

Po tym zo běch před někotrymi lětami 
započał serbšćinu wuknyć, prócowach so, 
serbske teksty w interneće namakać, 
zo bych nawuknjene znajomosće pohłub-
šił. Jedna z prěnich serbskich internetnych 
stron, na kotruž storčich, bě domjaca 
strona  Radworskeho chóra Meja. Z njeje 
zeznach šěsć serbskich spěwow a kěrlu-
šow, kiž so mi jara lubjachu. Mjez nimi bě 
tež kěrluš „Jónu, jónu dyrbi to“, zhudźb-
njeny wot Korle Awgusta Kocora. Jako 
awto r teksta je na Mejowej stronje mjeno-
wany Jan Ćěsla (1840–1915), pochadźacy 
z Nowych Boranec pola Radworja a wu-
mrěty w samowuzwolenym wuhnanstwje 
w Čěskej. Na tutym podaću dwělować 
najprjedy  přičiny njemějach. Tróšku po z-
dźišo kupich sej 2002 wuńdźenu zběrku 
„Pod Bohatej wěžu“. W njej zetkach so 
znowa z Janom Ćěslu, a to z jeho zrudnej 
a hórkej basnju „Nowy Baucen“ (str. 44). 
Z toho časa rosćechu we mni dwěle na je-
ho awtorstwje kěrluša „Jónu, jónu dyrbi 
to“, kiž zesylnjachu so po tym, zo běch 
dokładniše informacije wo Ćěsli w Ru dolfa 
Jenčowych Stawiznach serbskeho pismow-
stwa (zwjazk 1, 1954, str. 433–439) dó-
stał.

Lěta 2010 wuńdźechu nowe Spěwarske. 
Ja sej je hnydom kupich – a namakach 
w nich tež tamny kěrluš zaso (čisle 347 
a 348). Moje dwěle buchu wopodstat-
njene: Awtor kěrluša njeje Jan Ćěsla, ale 
němski barokowy kěrlušer Benjamin 
Schmolck (1672–1737), diakon w šleskej 
Swidnicy, kotryž je wjace hač 1 200 kěr-
lušow zbasnił, z kotrychž so někotre tež 
w nowych Spěwarskich namakaja. Jako 
přełožerja kěrluša, kiž je hižo do serbskich 
spěwarskich z lěta 1740 zapřijaty, mje nuja 
Spěwarske z lěta 2010 Malešana Marćina 

Friedricha Zimmermanna (1708–1759). 
Jeho mjeno (Zimmermann = Ćěsla) by 
z přičinu zmylka na Mejowej internetnej 
stronje być móhło.

Nětko potajkim znajach kěrlušerja a wě-
dźach, zo je serbski tekst přełožk něm-
skeho originala. Original pak w němskim 
„Evangelisches Gesangbuch“ hižo zapři-
jaty njeje, tež nic w jeho předchadniku 
„Evangelisches Kirchengesangbuch“. Kak 
potajkim tekst originala namakać? Starše 
němske spěwarske, kiž bychu hódančko 
chětře rozrisać móhli, mi bjeze wšeho při-
stupne njeběchu. Tuž zas a zaso w inter-
neće za móžnymi słownymi kombinacijemi 
slědźach – a nadobo mějach wuspěch: 
Namakach tekst w digitalizaciji Bayer-
skeje statneje biblioteki Swinibrodskich 
spěwarskich „Seelen-erquickendes Harpffen- 
Spiel“, wuńdźenych lěta 1717 – potajkim 
hižo 20 lět do smjerće Benjamina 
Schmolcka – na stronomaj 680/681. Te wě-
zo prěnjotne žórło njejsu, ale su originalej 
časowje jara blisko. Tule je němski tekst 
(w zmodernizowanym prawopisu):

Endlich, endlich muss es doch
mit der Not ein Ende nehmen.
Endlich bricht das harte Joch, 
endlich schwindet Angst und Grämen.
Endlich muss der Kummerstein
auch in Gold verwandelt sein.

Endlich bricht man Rosen ab,
endlich kommt man durch die Wüsten.
Endlich muss der Wanderstab
sich zum Vaterlande rüsten.
Endlich bringt die Tränensaat,
was die Freudenernte hat.

Endlich sieht man Kanaan
nach Ägyptens Diensthaus liegen.
Endlich trifft man Tabor an,
wenn der Ölberg überstiegen.
Endlich geht ein Jakob ein,
wo kein Esau mehr wird sein.

Endlich! O du schönes Wort!
Du kannst alles Kreuz versüßen.
Wenn der Felsen ist durchbohrt,
lässt er endlich Balsam fließen.
Ei, mein Herz, drum merke dies:
Endlich! Endlich kommt gewiss.

(Žórło: http://reader.digitale-sammlungen.de/de/
fs1/object/display/bsb10592299_00742.html)

Přečitawši originalny tekst, běch tróšku 
zludany. Jeho metaforika zda so mi być 
chětro přepjata. Přewulke je nahroma dźe-
nje znajmjeńša dźensnišemu čitarjej nje-
zrozumliwych bibliskich metafrow, z ko-
trychž kóžda poradźena njeje. Wo kelko 

rjeńši a křesćanskej nadźiji bóle přiměrjeny 
je tola wobraz zhromadneje njebjeskeje 
jědźe wěrjaceho z Jakubom w serbskim 
přełožku – abo lěpje: přebasnjenju – dyžli 
wumjezowaca metafra „Endlich geht ein 
Jakob ein, wo kein Esau mehr wird sein“ 
němskeho originala! Najskerje su tež wu-
da waćeljo nowšich wudaćow němskich 
ewangelskich spěwarskich takle začuwali. 
To by z přičinu być móhło, zo su so toho 
wzdali, kěrluš dale do nich zapřijeć. Tutón 
posudk pak po mojim zdaću na žane waš-
nje njepłaći za serbske přebasnjenje, 
w kotrymž widźu swědstwo wěsteje a tuž 
strózbeje nadźije a dowěry.

Připódla prajene: Serbska wersija kěr-
luša je drje něšto wliwa w Serbach wu-
konjała. Nic jenož, zo je K. A. Kocor ju zno-
wa zhudźbnił. Tež Pětr Młónk je ju woči-
widnje jako předłohu swojeje basnje „Nětk 
wjeselće so, Serbjo“ z lěta 1848, citowane-
je wot Rudolfa Jenča (Stawizny serbskeho 
pismowstwa, zwjazk 1, 1954, str. 394), 
wužił:

Serbjo, jónu budźe to,
štož nas ćišći, swój kónc dóstać,
jónu budźe Serbowstwo
swoje prawo zaso dóstać.
Serbstwo nihdy njezańdźe,
Serbstwo Serbstwo wostanje.

Hilger Weisweiler, Tübingen

Wozjewjenje kěrluša Benjamina Schmolcka 

„Endlich, endlich muss es doch“ z lěta 1717 

Repro: internet

Dalši přełožk Marćina 
Friedricha Zimmermanna

Znate němske hrónčko 
Gottes Wort und Luthers Lehr 
vergehet nun und nimmermehr 

je M. F. Zimmermann zeserbšćił 
do štyrilinkowskeje štučki:

Štož Bože swjate słowo je
A Doktor Luther wučeše,
To njebudźe so nihdy zhubić
A žadyn njepřećel nam rubić.
M. F. Z.

Štučka je wozjewjena jako moto 
w Luthe rowej „Domjacej postili“, 
wudat ej 1751 wot Hadama Bohu-
chwała Šěracha a 1844 znowa wot Ja-
na Kiliana.                                       PB
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Jutrowne wašnja we Wojerowskich wsach

W Čornym Chołmcu jutrowne spěwanje w lěće 2010 zaso wožiwichu. Kěrluše spěwajo 

kročeše ćichu sobotu nawječor 19 holcow a žonow połdra hodźiny po wsy. 

Ćichi čas
Po wjesołych póstniskich dnjach, na ko-
trychž so pola nas we wsach wokoło Wo-
jerec campruje, započa so póstny čas. 
„Ćichi čas“ wón w našich kónčinach rě-
kaše. Rejow w tutych tydźenjach wot po-
pjel neje srjedy hač do jutrow žanych njebě. 
Holcy a žony njenošachu žanu čerwjenu 
drastu. Kemši chodźeše so w čornej, 
hewak  w zelenej drasće.

Dźěło na polach hišće njechwataše. 
Tohodla  so w póstnym času wažne gmejn-
ske naležnosće na wjesnych zhromadźi-
znach rozpowědachu a rjadowachu. 
Dźen sa hišće znate póstne piwopiće je 
tajk e zeńdźenje. Na tychle zhromadźiznach 
přiwzachu so młodźi mužojo, kiž běchu so 
minjene lěto woženili, do wjesneje zhro-
madnosće. Při tym slubichu dodźeržeć 
sćěhowace zasady:
� Wobdźěl so na wuhotowanju wsy a to-
waršliwym wjesnym žiwjenju, zo by so tež 
w pozdźišich lětach z česćownosću wo te-
bi rěčało.
� Staraj so wo zhromadne winowatosće, 
wo porjadk we wsy, wo škit před wohenjom 
a wulkej wodu.
� Hdyž je něchtó přišoł do materielneje 
abo dušineje nuzy, pomhaj jemu tak derje, 
kaž móžeš.
� Haj dobre susodstwo w dobrych a złych 
časach, česćuj sej susoda kaž swojeho 
přiwuzneho.
� Prócuj so, swoju wjes jako swoju domi-
znu lubować a česćić, předewšěm pomhaj 
tež dźěćom při tym.

Žony zeńdźechu so w póstnym času 
při pjerjodrěću. Tam sej wjesne nowostki 
rozpowědachu a hódnoćachu. Hewak bě 
póst čas rozpominanja. Susodźa so wopy-
towachu a bjesadowachu. Reje a podobne 
zawjeselenja so njewotměwachu.

Wjeršk póstneho časa bě martrowny 
tydźeń. Za njón płaćachu wosebite pra-
widła. Hnój njesmědźeše so na pola wozyć 
a wulke płokanje njesmědźeše być. W tych-
le dnjach kaž tež prěni dźeń jutrow nje-
sydaše žane mjaso k jědźi. Dny martrow-
neho tydźenja mějachu pola nas wosebite 
mjena: módra póndźela, pisana wutora, 
sazowa srjeda, zeleny štwórtk, ćichi pjatk, 
tykancowa sobota a jejkowa njedźela. 
Ćichi pjatk dźěchu stari a młodźi kemši. 
Žo ny běchu na tutym dnju w čornych žaro-
wanskich drastach, holcy nošachu běłe 
načołko a čorne banty při hawbje.

Jutrowna nóc
Wjeršk jutrownych nałožkow bě chodźenje 
po jutrownu wodu. Holcy a tež wudate 
žony njeskomdźichu, sej w jutrownej nocy 
dóńć po wodu, kotraž pječa strowoće ty-
ješe a rjanosć přisporješe. We wjele kónči-
nach Němskeje činješe so to při schadźenju 
słónca, pola nas we Łužicy wokoło połnocy. 
Jutrowna woda dyrbješe so z běžaceje 
rěčki čěrać. Jeli měješe swój zaměr spjel-
nić, njesmědźeše so při tym ani rěčeć ani 
smjeć.

Hdyž bě jutrownu sobotu jědnatu ho-
dźinu wotbiło, počachu so dźiwne zynki 
do nócneje ćišiny měšeć: šćerčenje dwo-
rowych wrótkow, łahodne stupy, čěranje 
wody a hdys a hdys tež wustróžane křiki, 
kotrež potom hustodosć do šeptanja a chi-
chotanja přeńdźechu. Po wsy knježeše 
nadobo žiwjenje. Za kerkami łakachu 
hólc y a spytachu z tryskami a wodu -
pryskanjom docpěć, zo so jutrowna woda 
w holčich karanach přeměni na „plapo-
tawu wodu“. Do někotrehožkuli dwora, 
z kotrehož bě prjedy jenož holičo wušło, 
suny so nětko skradźu tež młody kadla. 
Potom  knježeše zaso ćišina we wsy.

Jutrowne ranje
We Wojerowskich wsach njebě jutrow bjez 
jutrowneho spěwanja. Hižo štyri tydźenje 
do jutrow chodźachu holcy sobotu wječor 
a njedźelu popołdnju póstne kěrluše spě-
wajo po wsy. Hdyž bě jutrownu sobotu 
poł nóc wotbiło, zhromadźichu so holcy 
před wjesnej korčmu a spěwachu hač 
do switanja jutrowne kěrluše. Hólcy wo-
stajichu je na pokoj, ručež pak běchu do-
spěwali, měrjachu so zaso z jutrownej wo-
du na nje. Zmoknjene holcy chwatachu 
spěšnje domoj, zo njebychu so nazymnili.

Praješe so, zo prěni dźeń jutrow scha-
dźace słónco zaskoči z radosće, zo je Je-
zus Chrystus z rowa stanył. Na tymle ran-
ju tež ludźo w statokach zaskakowachu, 
ale z hinašeje přičiny. Hospodar a ho-
spoza dźěštaj z horncom jutrowneje wody 
a z brězowym prutom do spanskich komo-
row. Wotwodźěštaj spjacych a jich trójce 
z jutrownej wodu popryskaštaj a ze „ži-
wjenskim prutom“ pošwiknyštaj. Štóž bě 
potajkim w nocy „plapotawu wodu“ do-
moj njesł, tomu so na tele wašnje tola 
hišće k strowoće a rjanosći dopomha.

Swjatej dnjej
Hłowny podawk prěnjeho dnja jutrow bě 
za wjesnu młodźinu zhromadny kemši-
chód. Šwita hólcow a holcow poda so pěši 
k Božej słužbje do Janskeje cyrkwje we Wo-
jerecach. Město čornych seklow mějachu 
holcy nětko zelene při swojich hawbach. 
Znamjenja žarowanja běchu so narunali 
ze znamjenjemi nadźije. Po kemšach za-
łoži Ćiskowska młodźina do korčmy „Ke ko-
warni“ při torhošću. Holcy pijachu kofej 
a hólcy popřachu sej piwo. W dwěmaj dźě-
chu zaso do cyrkwje na nyšpor. Dompuć 
so přikrótši z wjele žortami a tryskami. 
Na kromje wsy pak bě z tym kónc. Holcy 
so zestupachu a zaćahnychu spěwajo 
do wsy. Na nawsy so rozeńdźechu a wšitcy 
chwatachu domoj na jutrownu swačinu.

Popołdnju běhachu dźěći z korbikami � 

Nawodnica Čornochołmčanskich jutrow-

nych spěwarkow Silvija Stephanowa nošeše 

jako kantorka běłe načołko. Foće: M. Kašpor
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... hdyž kěrluš zaklinči wo Božej lubosći
Mysle k CDji „Jan Kilian. Kěrluše – Choräle – Hymns“

„Ja so hižo wjeselu na nowu CDju ze spě-
wami Jana Kiliana. Čitam tak rady jeho 
teksty, wone su tak hnujace.“ Tute słowa 
lubeje přećelki sym sebi spomjatkowała, 
a nětko sym so jeje prašała, 
što wona k nowej CDce 
praji . Jej so zběr ka jara lubi, 
wona  je zbo žow na, zo móže 
nětko tež doma słyšeć Ki-
lianowe spěwy wo wěrje 
a lubosći, wo wěčno sći 
a wu móženju, wo nadźiji 
a Božim žohnowanju. Sama 
sym so zaběrała z kěrlušemi 
Kiliana a sym z nich wuči tała 
a wusłyšała strach a bo  losć, zrudnosć 
a žałosć, ale tež měrnosć a wjesołosć.

Wšitke tute začuća je Kilian zapletł 
do sadow, kajkež drje dźensa nichtó wjace 
njetwori. Jeho rěč namaka k nam puć 
ze zašłeho časa přez melodije, wubudźene 
a womłodźene wot dźensnišich spěwarjow, 
komponistow a instrumentalistow. Zwuki 
pišćelow wužórleja so w entuziastiskej, 
rja  nej a wjesołej předehrě Feliksa Brojera, 
kotraž wuwiwa so na lochki a z tym za wo-
sadne spěwanje kmany přewod melodije. 
Oksana Weingardt-Schön je cyle swojora-
znu, skerje filigranu instrumentaciju napi-
sa ła, kotraž nam pomha poměrnu ćežkosć 
hłuboko zamyslenych spěwow zapřimnyć. 
W chórowych sadźbach Liany Bertók je-
wja so modernosć, optimizm a lochkosć. 
Z tym su wone zdobom přistupne serbskim 
lajskim chóram.

Nic naposledk chcu pokazać na teksty 

a přełožki Kiliana. Wón nałožuje wulkotnu 
rěč – kwětkatu, bohatu a luboznu, a wona 
so derje spěwa na jeho swójske melodije 
kaž tež na melodije druhich komponistow, 

kaž sławneho Jana Krygarja 
abo Melchiora Francka.

CDka ma něšto wosebite-
ho. Hdyž ju słyšimy, stupimy 
do katedrale dopomnjeća. 
Dźakownje wobdźiwamy 
wu kon Kiliana, kotrehož ži-
wjenska stawizna drje nam 
we wšelakim potajna wo-
stanje, ale kotrehož słowa 
a melodije nas kruće wob-

jimaja. Kěrluše, kotrež wobsahuja wěčnje 
płaćiwe pra šenja a wot mołwy žiwjenja, 
z wotpo wě dnej dostoj nosću a z młodymi 
hłosami spěwane – w nich zaklinča naše 
mysle a začuća.

Gerald Schön přeswědči z ćopłym bari-
tonom, kotryž bjez wulkeho patosa wuń-
dźe. Friedemann Böhme, kantor z dołho-
lětnym nazhonjenjom, je z chóromaj wul-
kotnje dźěłał a docpěje přez jednorosć 
spě wanja něžne, do wutroby puć nama-
kace wuměłske dožiwjenje.

Hromadźe z CDju, kotrejež kěrluše je 
zestajał Jan Malink, dari so nam mała 
zaji mawa knižka, kotrejež cyłkownu re-
dakciju měješe Trudla Malinkowa na sta-
rosći. W njej předstaja T. Malinkowa 
spočatnje žiwjenje Kiliana a skedźbnja 
na to, zo wuda so CDka składnostnje jeho 
200. narodnin. Sćěhowace předstajenje 
sobuskutkowacych pokazuje, zo maja 

wšitcy swoje městno w serbskim hudźb-
nym žiwjenju. Potom wotewrja so nam 
wjele stronow praweho čitanskeho wje-
sela: Kilianowe teksty a teksty druhich 
kěrlušerjow, kotrež je Kilian do serbšćiny 
přełožił – wšitke spěwy su wotćišćane 
w hornjoserbšćinje, němčinje a jendźelšći-
nje. Najwjace přełožkow do němčiny je 
stworił Kito Lorenc. Při tym je wjele za star-
skich němskich słowow wužiwał, ko trež ja-
ra derje slěd myslow Kiliana zwura znjeja. 
Nimo Kita Lorenca běchu na pře basnjenju 
wobdźěleni tež Róža Domašcyna, Jan 
Malink , Gerald Stone, Martin Doering 
a Milan Pohonč. Zajimawosć knižki pod-
šmórnje so přez grafiske wuhotowanje 
Ralfa Reimanna.

Runje tak kaž interpretam a kompo-
nistam, zestajerjam, přełožerjam a wuho-
towarjej słuša dźak tež wšěm, kiž su w po-
zadku sobu skutkowali: za cyłkowny 
hudźbny management zamołwitej Lianje 
Bertók, bywšemu chórowemu wjednikej 
w SLA Karstenej Sprengerej, zwukowymaj 
mištromaj Bettinje Bertók a Michaelej 
Thummej kaž tež přełožerjej Matthiasej 
Niederhausenej a lektoromaj prof. dr. 
Helmut ej Fasce a Johnej Petrikej. Dźak 
słuša Serbskemu ewangelskemu towar-
stwu za horliwe zhromadne dźěło ze wšě-
mi mjenowanymi kaž tež Załožbje za serb-
ski lud za podpěru. 

Dźak słuša Janej Kilianej, zo je Serbam 
darił swoje wulkotne kěrluše. Tuž spěwajmy 
z nim: „... a z nocy schadźa skónčnje ran-
je. Budź jeno z měrom!“     Lubina Žurowa

� po wsy. Dźěchu sej po swoje kmótřiske 
dary. Prjedy bě z wašnjom, zo dóstachu wot 
kmótra abo kmótry wulku całtu a tři pisane 
jutrowne jejka. Z přiběracym derjemě ćom 
darichu so tež słódkosće a hinaše wěcy.

Štóž sej nětko mysli, zo so po wozjewje-
nju powěsće „Knjez je z rowa stanył“ za-
wjeselenja zaso započachu, tón so myli. 
Hakle druhi dźeń jutrow zahra w korčmje 
„K zelenemu wěncej“ dujerska kapała k re-
jam. Holcy smědźachu nětko zaso čerwje-
nu rejwansku drastu nosyć. Wosebitosć 
ma so hišće naspomnić: Holcy mějachu 
pisane  jutrowne jejka sobu a darichu je 
skradźu hólcam, kotrymž běchu dobri.

Dźensniše wašnja
Hač do spočatka 50tych lět zašłeho lět-
stotka běchu wopisane jutrowne wašnja 
w Ćisku a druhich Wojerowskich wsach 
žiwe nałožki, na kotrychž dodźerženje so 
kruće dźiwaše. Potom zaćahny hinaši čas. 
Nahle rozbubni industrija a rozrosćechu 
Wojerecy. Wšelake nałožki so wjac njepě-
sto  wachu abo zhubichu swój nabožny 
charakter. Jutrowne spěwanje, zhromadny 

kemšichód młodostnych a porjad serb-
skich drastow zańdźechu. Chodźenje 
po jutrownu wodu so wot młodostnych 
husto na gawdij degradowaše. 

Žohnowanje z jutrownej wodu a brě zo-
wym prutom je so w tójšto swójbach 
zdźer žało, dźak dźědam a wowkam, kotřiž 
běchu tole jako dźěći dožiwili. Tež přepo-
daće kmótřiskeho dara k jutram njeje 
hišće woteznate. Někak šěsć tydźenjow 
trajaca rejwanska přestawka wot póstnic 
hač do jutrow je so nimale hač do při-
tomnosće dodźeržała, znajmjeńša pak 
w martrownym tydźenju. Hakle w po sle-
dnich lětach so tuta kaznja druhdy zrani. 
Hač do dźensnišich dnjow je so zdźeržało 
„zakupjenje do wjesneje zhromadnosće“. 
Tež w Ćisku so w minjenych lětach mužojo 
„zakupichu“. Zwjetša pak běchu to nowo-
přićehnjeni. Kóžde lěto w februaru podawa 
gmejnski předstejićer rozprawu wo minje-
nym lěće a rozjasnjuje nowe předewzaća. 
Tež horjeka podaty zawjazk so čita a so 
kóždemu nowemu sobustawej muskeje 
zhro madnosće pisomnje přepoda. Po tym 
za wšěch darmo točene, přez „zakupy“ 

zapłaćene piwo je powšitkownje jako 
„piwopiće“ znate.                      Jan Kašpor

Holca ze Židźinoho při molowanju jutrow-

nych jejkow                 Foto: archiw PB, E. Bigonowa
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Přeprošujemy

Dary

06.04. ćichi pjatk
09.00 kemše z Božim wotkazanjom w Ra- 
 ke cach (sup. Malink)
12.00 nutrnosć w serbskim rozhłosu 
 (farar Rummel)
14.30 kemše z Božim wotkazanjom w Bu- 
 dyšinje w Michałskej z kemšemi 
 za dźěći (sup. Malink)

08.04. jutrownička
05.30 jutrowne spěwanje na Dejkec/Pawli-
 kec dworje we Wuježku pod Čorno-
 bohom

09.04. druhi dźeń jutrow
09.30 namša w Picnju
12.00 nutrnosć w serbskim rozhłosu 
 (sup. Malink) 

17.04. wutora
14.00 wosadne popołdnje pola Kowarjec 
 we Wuježku pola Wósporka 
 (sup. Malink)

22.04. Miserikordias Domini
12.00 nutrnosć w serbskim rozhłosu 
 (sup. Malink) 

06.05. Kantate
10.00  kemše z Božim wotkazanjom w Bu-
 dyšinje w Michałskej z kemšemi 
 za dźěći (sup. Malink)
12.00 nutrnosć w serbskim rozhłosu 
 (sup. Malink) 
14.30 wosadne popołdnje w Slepom 
 (sup. Malink)

Bukecy. Nahladna ličba Serbow z wokolnych 
wsow, ale tež z Budyšina a Drježdźan zeńdźe 
so 24. měrca na Bukečanskej farje k serbskemu 
wosadnemu popołdnju. Sup. Jan Malink prědo-
waše wo mjedźanym hadźe, kotrehož symbol 
namakamy w kiju Eskulapa. W druhim dźělu 
čitaše Marko Grojlich ze swojeje nastawaceje 
knihi wo podawkach w Bukecach a wokolinje 
w prěnjej połojcy zašłeho lětstotka. Někotři 
připosłucharjo so při tym hišće na mjenowane 
wosoby abo podawki z powědanja staršich do-
pominachu. Na wosadnych popołdnjach w Bu-
kecach je mjeztym tradicija, zo so po nutrnosći 
stajnje zajimawe serbske temy předstajeja. 

Kartu, kiž informuje wo serbskich ewan-

gelskich tradicijach, je wudał Wojerowski 

cyrkwinski wokrjes. Na prědnjej stronje na-

makaja so karta wokrjesa kaž tež foće wo 

Janskej cyrkwi a žnjowodźaknym swje-

dźenju. Zady je wotćišćany před pozadkom 

do powětra stupacych balonkow w serb-

skich barbach Wótčenaš w hornjoserbskej 

a němskej rěči.

Před 175 lětami, 21. apryla 1837, narodźi so 
wu čer Korla Hendrich Warko jako syn 
wučerja Jana Warka (1800–1864) w Běłej 
Wodźe, tehdy zanjesenej wsy w serbskej holi. 
Na seminarje w Bunzlawje (Bólesławju) wu-
kubła so na wučerja a dźěłaše jako tajki najprje-
dy w němskej wsy Nieda (Niedów) pola Zhor-
jelca, hdźež bě pozdźišo delnjoserbski próco-
war Jan Bjedrich Tešnaŕ z fararjom. Wottam 
wróći so do Serbow a wučerješe w holanskich 
kónčinach – w Mužakowje, wot 1859 we Wu-
krančicach a drje wot 1863 w Dźěwinje pola 
Slepoho. Tam přistupi 1866 Maćicy Serbskej. 
Wosebje w Dźěwinskich lětach bě tež płódny 
w serbskim pismowstwje, pisaše wučbny ma-
terial za serbske šule, basnješe, přełožowaše 
a wozjewi přinoški w hornjo- a delnjoserbskich 
nowinach a časopisach. Wot 1868 wuwučowaše 
tři lěta na wučerskim seminarje w Rychbachu 

a po tym 25 lět na wjesnej šuli w bliskich 
němskich Myšecach. Chorowatosće dla 
dyrbješe so dočasnje na wuměnk podać. 
Přesydli so do Rychbacha, hdźež 1897 zemrě. 
Jeho syn lic. theol. Alexander Warko (1878–
1937) skutkowaše jako farar a superintendent 
při hnadownej cyrkwi w Hirschbergu (Jelenjej 
Górje) a bě w nacistiskim času wuznamny za-
stupjer Wuznawarskeje cyrkwje w Šleskej.   T.M.

W februaru je so dariło za Pomhaj Bóh 112 
eurow , dwójce 42 eurow, 22 eurow a 20 eurow. 
Bóh žohnuj dary a darićelow.

Budestecy. W aprylu chcedźa tu z wonkow-
nym wobnowjenjom wosadneho domu pokro-
čować. Njenahladny přitwar z drjewa ma so 
zwottorhać a dom w dalokej měrje zaso swój 
originalny napohlad dóstać, kaž jón po swojim 
natwarje před lětstotkom měješe. Fasada so 
izo luje a nažołć wobarbi. Po wonkownym ma 
so wobnowjenje w domje nutřka dale wjesć. 
Wo sada ma zaměr, twarske dźěła po móžnosći 
2014 zakónčić, hdyž budźe dom sto lět stary.

Wojerecy. Wo přihotach na lětuši serbski do-
mizniski dźeń we Wojerecach wuradźowachu 
13. měrca zastupjerjo Janskeje wosady, Domo-
winy a serbskich drastowych towarstwow z wo-
sadnych wsow. Farar Nagel rozłoži staw přiho-
tow. Swjedźeń wotměje so njedźelu, 10. junija, 
a započnje so z kemšemi w Janskej cyrkwi, 
na kotrychž budźe Jan Malink prědować. Po tym 
podadźa so kemšerjo z konjacymi zapřahami 
do Narća. Tam wočakuja jich wobjed, zhromad-
ne spěwanje a program wjesneho tradiciskeho 
towarstwa. Po swačinje so swjedźeń z pušće-
njom balonkow w serbskich barbach zakónči.

Drježdźany. Sakske hłowne bibliske towar-
stwo chce zestajić zapis wšitkich swojich wuda-
ćow biblije. W tutym zwisku maja so tež zwěsćić 
wšitke wudawki serbskich biblijow, kotrychž 
ćišć je towarstwo spěchowało. Sobudźěłaćerka 
Waltraud Eichler chce w Serbskim instituće 
a w archiwje Serbskeje superintendentury slě-
dźenja přewjesć. Sakske hłowne bibliske to-
warstwo załoži so w lěće 1814. Wot 1820 do 
1905 wudawaše tež serbske biblije. 1960 pom-
haše Sakske hłowne bibliske towarstwo při wu-
daću sćenja Mateja w serbskej rěči. Zapis wot 
njeho wudatych biblijow ma wuńć k 200. róč-
nicy załoženja towarstwa w lěće 2014.


